
Essam Hanafy Abdel Ghany – French < > Arabic Translator  

 

www.translator.essamtrans.com  |  essamtranslation@gmail.com | info@translator.essamtrans.com  1 

Translation from Arabic into French  
 

Literary translation 
Text 1 : 

L'Egypte, invitée d'honneur à la Foire de 

Genève pour le livre et la presse 

 

L'Egypte participe comme invitée d'honneur 

à la 22
ème

 session de la Foire de Genève pour 

le livre et la presse. Le lien entre l'Egypte et 

le livre et son industrie est aussi ancien que 

l'histoire de l'Egypte qui s'étend à plus de 

5000 ans. L'égyptien ancien a inventé 

l'écriture en utilisant des signes au 4
ème

 

millénaire avant J.C. Les pharaons ont 

inventé le papyrus comme support d'écriture. 

Et très vite, les Egyptiens anciens rédigent 

leur production littéraire sur les papyrus, les 

murs des tombeaux et les murs des temples. 

A l'époque ptolémaïque, Alexandrie a abrité 

la plus grande bibliothèque au monde 

ancien. Le monde a connu, à travers 

l'Egypte, le livre relié que l'Egypte avait 

transmis des Ethiopiens.  

Si la période médiévale avait laissé des 

dizaines de milliers de manuscrits arabes, 

coptes et grecs en Egypte, l'Egypte n'a connu 

l'impression du livre en utilisant l'imprimerie 

moderne qu'au 19
ème

 siècle. C'est durant ce 

siècle que l'Egypte a connu également la 

presse. Et depuis ce temps, les deux 

industries se sont développées 

considérablement. 

 :1 رقى ُضان

 فى يعزع جٍُف نهكحاب وانظحافة شزفانيظز ضٍف 

 

وؼ١ف ششف فٟ ِؼشع خ١ٕف ٌٍىزبة ٚاٌظسبفخ رشبسن ِظش 

فٟ دٚسرٗ اٌثب١ٔخ ٚاٌؼشش٠ٓ، ٚػلالخ ِظش ثبٌىزبة ٚطٕبػزٗ لذ٠ّخ 

لذَ ربس٠خ ِظش اٌّّزذ لأوثش ِٓ خّغخ آلاف ػبَ، فمذ اثزىش 

اٌّظشٞ اٌمذ٠ُ اٌىزبثخ اٌزظ٠ٛش٠خ فٟ ا٢ٌف اٌشاثغ لجً ا١ٌّلاد، وّب 

، ٚعشػبْ ِب ػ١ٍٙب ىزبثخاخزشع اٌّظش٠ْٛ اٌمذِبء اٌجشدٞ وّبدح ٌٍ

وبْ ٌٍّظش١٠ٓ ئٔزبخب فىش٠بً ِذٚٔبً ػٍٝ أٚساق اٌجشدٞ ٚػٍٝ خذساْ 

اٌّمبثش ٚاٌّؼبثذ، ٚفٝ اٌؼظش اٌجطٍّٟ اززؼٕذ الإعىٕذس٠خ أوجش 

اٌىزبة اٌّدٍذ ٔملاً  ِىزجخ فٟ اٌؼبٌُ اٌمذ٠ُ، ٚػجش ِظش ػشف اٌؼبٌُ

  .ػٓ الأزجبػ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

طٝ لذ خٍفذ ػششاد ا٢لاف ِٓ ٚئرا وبٔذ فزشح اٌؼظٛس اٌٛع

اٌّخطٛؽبد اٌؼشث١خ ٚاٌمجط١خ ٚا١ٌٛٔب١ٔخ فٟ ِظش، فاْ ِظش ٌُ 

رؼشف ؽجبػخ اٌىزبة ثبٌّطبثغ اٌسذ٠ثخ ئلا فٟ اٌمشْ اٌزبعغ ػشش 

ا١ٌّلادٞ ٚفٝ ٘زا اٌمشْ أ٠ؼًب دخٍذ اٌظسبفخ ئٌٝ ِظش، ِٕٚز رٌه 

 اٌس١ٓ رطٛسد اٌظٕبػبربْ رطٛسًا وج١شًا.

 

Text 2 : 

Le trébuchement du discours islamique 

contemporain 

Par le professeur Ahmad Issaoui 

 

C'est une étude historique analytique et 

critique qui théorise pour quelques repères 

de lecture consciente du discours islamique 

en indiquant les causes et les facteurs de sa 

renaissance et en analysant les raisons de son 

achoppement et sa rétrograde à l'époque du 

 :2انُض رقى 

 جعثز انخطاب الإصلايً انًعاطز

 تقهى انذكحىر أحًذ عٍضاوي

 

٘زٖ دساعخ ربس٠خ١خ رس١ٍ١ٍخ ٔمذ٠خ رإعظ ٌجؼغ ِؼبٌُ اٌمشاءح 

اٌٛاػ١خ ٌٍخطبة الإعلاِٟ، ِج١ٕخ أعجبة ٚػٛاًِ ٔٙٛػٗ، ِسٍٍخ 

دٚاػٟ رؼثشٖ ٚرشاخؼٗ فٟ ػظش ؽغ١بْ خجشٚد اٌٛع١ٍخ، ِزشعّخ 

بخغ فٟ عج١ً ٔٙؼزٗ ِٓ وجٛرٗ ٚػثبسٖ خ١ٛؽ الأًِ ٚاٌؼًّ إٌ

 اٌّضِٓ.
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règne de l'aspect matériel. Cette étude 

poursuit les fils de l'espoir et du travail 

optimal pour réaliser sa renaissance et le 

faire relever après un caprice chronique. 

 

Le terme du discours 

Prélude :  

 L'usage du terme (Discours) s'est 

répandu dans les littératures intellectuelles, 

culturelles, littéraires, religieuses, 

d'informations et politiques entre l'élite 

intellectuelle et académique arabe et 

islamique, surtout durant les trois décennies 

passées du siècle dernier, de manière à voir 

ce terme fréquemment. De même, aucune 

production intellectuelle, culturelle et 

littéraire ne manque de ce terme, tout en 

étant un terme purement coranique cité dans 

plusieurs versets coraniques avec de 

multiples sens, formulations, structures et 

objectifs.  

De même, ce terme (le Discours) est  

beaucoup répété  et de manière remarquable, 

dans les livres et les ressources des 

fondements du Fiqh islamique en particulier, 

à la définition des ulémas fondamentalistes 

du Fiqh de la gouvernance, de ses branches 

et ses sortes : le discours des personnes 

chargées : charges divines (obligatoires) et 

charges positives.  

 

 

 

 

 

 يظطهح انخطاب

 جًهٍذ:
أزشش اعزخذاَ ِظطٍر )اٌخطبة( فٟ الأدث١بد اٌفىش٠خ ٚاٌثمبف١خ 

ٚالأدث١خ ٚاٌذ١ٕ٠خ ٚالإػلا١ِخ ٚاٌغ١بع١خ ث١ٓ إٌخت اٌفىش٠خ 

ٚالأوبد١ّ٠خ اٌؼشث١خ ٚالإعلا١ِخ، ٚلاع١ّب فٟ اٌؼمٛد اٌثلاثخ اٌّبػ١خ 

مشْ ا١ٌّلادٞ إٌّظشَ ٚاٌمشْ اٌٙدشٞ اٌسبٌٟ، ثس١ث أطجر ِٓ اٌ

ِظطٍسًب ِمظٛدًا ٍِٚفزبً ٌلأزجبٖ، فلا رىبد رخٍٛ إٌزبخبد اٌفىش٠خ 

ٚاٌثمبف١خ ٚالأدث١خ ٚغ١ش٘ب ِٕٗ، ػٍٝ اٌشغُ ِٓ وٛٔٗ ِظطٍسًب 

لشآ١ٔبً ثسزبً، ٚسد فٟ اٌؼذ٠ذ ِٓ ا٠٢بد اٌمشآ١ٔخ ثّؼبٟٔ ٚط١غ 

  طذ ٚغب٠بد ِزؼذدح.ٚثٕبءاد شزٝ، ٚراد ِمب

 

 

 

 

 

 

فٟ  -ٚثشىً ٍِفذ ٌٍٕظش  -وّب رشدد ٘زا اٌّظطٍر )اٌخطبة( وث١شًا 

وزت ِٚظبدس أطٛي اٌفمٗ الإعلاِٟ ثشىً خبص، ػٕذ رؼش٠ف 

 الأط١١ٌٛٓ اٌسىُ ٚألغبِٗ ٚأٔٛاػٗ، اٌخبص ثخطبة اٌّىٍف١ٓ:

 اٌزى١ٍفٟ ٚاٌٛػؼٟ.

Military translation 
CMI Belgique dévoile le système du 

"soutien de tir" le plus récent au monde 

pour les tourelles des tanks 

Clermont a ajouté que le nouveau système 

de soutien de tir de CMI se distingue par la 

capacité d'aider les armées à améliorer les 

options de déploiement et de manœuvre 

étant donné qu'il se caractérise par une 

précision et une souplesse tactique qui 

permettent de mettre en exécution des 

opérations dans des reliefs difficiles et 

pendant le jour ou la nuit.  

 

"س إو أي" انثهجٍكٍة جكشف عٍ َظاو "دعى انزيً" الأحذخ يٍ 

 َىعه فً انعانى لأتزاج انذتاتات

 

أػبف و١ٍشِٛٔذ أْ ٔظبَ دػُ اٌشِٟ اٌدذ٠ذ ِٓ "عٟ ئَ أٞ" 

٠ز١ّض ثأٔٗ ٠غبػذ اٌد١ٛػ فٟ رسغ١ٓ خ١بساد الأزشبس ٚإٌّبٚسح، 

شٚٔخ رىز١ى١خ رز١ر رٕف١ز اٌؼ١ٍّبد فٟ رؼبس٠ظ ز١ث ٠زّزغ ثذلخ ِٚ

 ِؼمذح ٚفٟ خ١ّغ الأزٛاي اٌد٠ٛخ ١ٌلا ٚٔٙبسا.
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Clermont a ajouté que les effets directs 

réalisés par le système CTCV™ sont 

renforcées à travers un système individuel 

d'arme à chargement automatique, sélectif et 

lance des munitions à plusieurs calibres, y 

compris les missiles lancées par le canon 

sous la protection du bouclier. Clermont a 

attiré l'attention sur le fait que le système de 

la société est bien avancé quant à la stabilité 

des canons des tanks qu’à la haute précision 

de tir avec la capacité  de contrôle "Hunter-

Killer" pour une seule cible et plusieurs 

accrochages, en plus de la haute capacité de 

pointage pour lever et baisser le canon (-10° 

à +42°). 

ٚأٚػر و١ٍشِٛٔذ أْ ا٢ثبس اٌّجبششح اٌزٟ ٠ّىٓ ٌٕظبَ "عٟ ئَ 

أٞ" أْ ٠سممٙب، رزؼضص ِٓ خلاي ٔظبَ أعٍسخ فشدٞ ٠ؼًّ ثبٌزٍم١ُ 

د ا١بسؼد اٌا٢ٌٟ ٠ٚغّر ثبٌزس١ًّ الأزمبئٟ ٚئؽلاق اٌزخ١شح را

اٌّزؼذدح ثّب فٟ رٌه اٌظٛاس٠خ اٌزٟ رطٍك ِٓ اٌّذفغ رسذ زّب٠خ 

ٌٚفذ و١ٍشِٛٔذ ئٌٝ أْ ٔظبَ اٌششوخ اٌدذ٠ذ ِزمذَ خذا فٟ  اٌذسع.

ِدبي رسم١ك اعزمشاس ِذافغ اٌذثبثبد، ٚثذلزٗ اٌفبئمخ ػٍٝ ِغزٜٛ 

اٌزسىُ فٟ اٌشِٟ ثمذسح اٌزسىُ "ٕ٘زش اٌمبرً" فٟ ٘ذف ٚازذ 

زؼذدح، ئػبفخ ئٌٝ رّزؼٗ ثضٚا٠ب ػب١ٌخ فش٠ذح ٌشفغ ٚاشزجبوبد ِ

 (.24ٚ+ 01-ٚخفغ اٌّذفغ ثذسخبد رزشاٚذ ث١ٓ )

 

Legal translation 
Text 1 : 

b- Les marchandises seront reçues par la 

première partie après avoir confirmé leur 

conformité à la description et aux quantités 

mentionnées à l'annexe n° 1. Et la deuxième 

partie recevra ses sommes dues selon les 

conditions de paiement mentionnées à l'item 

n° 8. 
 

c- La deuxième partie s'engage à payer une 

garantie de la bonne exécution de 5 % de la 

valeur du contrat avant la date de signature 

du contrat et ne sera rendue qu'après 

l'exécution totale des conditions du contrat et 

l'apport d'un acquittement d'impôt de 

l'Organisme général des impôts ou de l'une 

de ses branches. Si l'assurance caution n'est 

pas versée dans le délai fixé, le contrat est 

présumé annulé sans avoir besoin de notifier. 
 

d- La deuxième partie subit des intérêts 

moratoires pour (chaque jour) de retard selon 

la formule ci-dessous de la valeur totale du 

contrat et ne dépassant pas plus de 10 % de 

la valeur du contrat sans avoir besoin d'avoir 

une sentence judicaire. Les intérêts 

moratoires sont payables en la même devise 

que celle du contrat. 

 

 :1 رقى ُضان

٠زُ اعزلاَ اٌّٛاد ِٓ لجً اٌطشف الأٚي ِٚطبثمزٙب ٌٍّٛاطفبد  -ة

 ( ٠ٚزُ ئؽلاق ِغزسمبد0ٍّسك سلُ )ٚاٌى١ّبد اٌّٛخٛدح فٟ فٟ اٌ

 زغت ششٚؽ اٌذفغ اٌّزوٛسح فٟ اٌفمشح ثبِٕب. اٌطشف اٌثبٟٔ

 

 

 

 

 

% ِٓ  ٠5ٍزضَ اٌطشف اٌثبٟٔ ثزمذ٠ُ وفبٌخ زغٓ اٌزٕف١ز ثٕغجخ  -ج

جً ربس٠خ رٛل١غ اٌؼمذ ٚلا ٠زُ ئؽلالٙب ئلا ثؼذ رٕف١ز اٌؼمذ اٌؼمذ ل

ثبٌىبًِ ٚخٍت ثشاءح اٌزِخ اٌؼش٠ج١خ ِٓ ا١ٌٙئخ اٌؼبِخ ٌٍؼشائت أٚ 

ٚػٕذ ػذَ رمذ٠ّٙب خلاي اٌّذح اٌّسذدح ٠ؼزجش اٌؼمذ  أزذ فشٚػٙب.

  لاغ١ب دْٚ اٌسبخخ ئٌٝ ئٔزاس.

 

 

 

 

 

)٠َٛ( رأخ١ش ٠زسًّ اٌطشف اٌثبٟٔ غشاِبد رأخ١ش٠خ ػٓ وً  -د

ثّٛخت اٌّؼبدٌخ اٌّج١ٕخ أدٔبٖ ِٓ ل١ّخ اٌؼمذ اٌى١ٍخ دْٚ زبخخ ٌسىُ 

%  ِٓ ل١ّخ  01لؼبئٟ ػٍٝ ألا ٠ض٠ذ اٌسذ الأػٍٝ ٌٍغشاِخ ػٓ 

 اٌؼمذ اٌى١ٍخ ٚرىْٛ اٌغشاِخ ثٕفظ ػٍّخ اٌؼمذ.
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Text 2 : 

Le document du Riyad sur la déontologie 

et le comportement du juge arabe 

adopté à la 15
ème

 réunion des directeurs 

des instituts judiciaires 

Riyad, du 4 au 8 mars 2007 

 

Premier principe: l'indépendance 

L'indépendance des juges est l'une des 

priorités nécessaires au principe de la 

légitimité et la garantie fondamentale d'un 

jugement équitable. C'est pour cette raison 

que le juge est considéré l'exemple saillant 

de préservation de l'indépendance de la 

justice. 

Le principe d'indépendance de la justice n'a 

pas été établi pour les juges eux-mêmes, 

mais pour le bon déroulement de la justice. 

 

L'application 

1. Le juge exerce son métier de manière 

indépendante, évalue les faits et applique la 

loi, sans influence extérieure, ni instigation, 

menace, intervention que ce soit directe ou 

indirecte, de quiconque ou pour n'importe 

quelle raison ; 

2. Le juge est indépendant face à la société 

de manière générale, et face aux parties au 

différend de manière particulière ; 

3. Le juge s'abstient d'établir une relation 

inappropriée avec les pouvoirs législatif et 

exécutif. Il ne subit aucune influence de leur 

part. Il doit avoir l'air, aux yeux des sages, de 

la personne qui respecte ses principes. 

4. Le juge, en accomplissant ses tâches 

judicaires, doit être indépendant face à ses 

collègues quand il s'agit de prendre des 

décisions. 

5. Le juge garde et préserve les éléments de 

l'impartialité pour maintenir l'indépendance 

de l'institution judiciaire et la promouvoir. 

6. Le juge valorise le niveau des règles 

strictes dans le domaine de comportement 

judiciaire, et ce afin d’accroître la confiance 

 :2 رقى ُضان

 أخلاقٍات وصهىك انقاضً انعزتً وثٍقة انزٌاع حىل

 اٌخبِظ ػشش ٌّذ٠شٞ اٌّؼب٘ذ اٌمؼبئ١خ اٌؼشث١خ الاخزّبع اػزّذ٘ب

 8/3/4112-2اٌش٠بع 

 

 

 

 الاصحقلالول: انًثذأ الأ
اعزملاي اٌمؼبح ِٓ الأ٠ٌٛٚبد اٌلاصِخ ٌّجذأ اٌّششٚػ١خ ٚاٌؼّبٔخ   

ٌٙزا اٌغجت، اٌمبػٟ ٘ٛ اٌّثبي اٌجبسص  الأعبع١خ ٌٍّسبوّخ اٌؼبدٌخ،

 ٌظ١بٔخ اعزملاي اٌؼذاٌخ ٚئظٙبس٘ب.

ِجذأ اعزملاي اٌمؼبء، ٌُ ٠ششع ٌٍمؼبح، ٚئّٔب ششع ِٓ أخً زغٓ 

 ع١ش اٌؼذاٌخ.

 

 

 

 

 

 

 ٍقانحطث

 

٠ّبسط اٌمبػٟ ِّٙزٗ ثى١ف١خ ِغزمٍخ، فٟ رمذ٠شٖ ٌٍٛلبئغ ٚرطج١مٗ . 0

ٌٍمبْٔٛ، ٚدْٚ رأث١ش، خبسخٟ، أٚ رسش٠غ، أٚ ػغؾ، أٚ رٙذ٠ذ، أٚ 

 رذخً ِجبشش أٚ غ١ش ِجبشش ِٓ أٞ ؽشف وبْ، أٚ لأٞ عجت وبْ؛

 

٠ىْٛ اٌمبػٟ ِغزملا ئصاء اٌّدزّغ ثظفخ ػبِخ، ٚئصاء . 4

 خبطخ؛ الأؽشاف اٌّزٕبصػخ ثظفخ

 

٠جزؼذ اٌمبػٟ ػٓ ئلبِخ ػلالخ غ١ش ِلائّخ ِغ اٌغٍطخ اٌزشش٠ؼ١خ . 3

ٚاٌغٍطخ اٌزٕف١ز٠خ ٚلا ٠خؼغ لأٞ رأث١ش ِٓ ؽشفّٙب، ٚ ٠ىْٛ ػ١ٍٗ 

 أ٠ؼب أْ ٠ظٙش فٟ ٔظش اٌؼملاء، ِظٙش اٌشخض اٌّسزشَ ٌّجبدئٗ ؛

 

٠ىْٛ اٌمبػٟ ػٕذ ل١بِٗ ثّٙبِٗ اٌمؼبئ١خ، ِغزملا ئصاء صِلائٗ . 2

 ، ػٕذ ارخبرٖ ٌٍمشاساد؛اٌمؼبح

 

٠سبفع اٌمبػٟ ٠ٚظْٛ ِمِٛبد اٌس١بد ٚاٌزدشد ، ٚرٌه ٌٍسفبظ . 5

 ػٍٝ الاعزملاي اٌّإعغبرٟ ٌٍدٙبص اٌمؼبئٟ ٚإٌٙٛع ثٗ؛

 

٠شفغ اٌمبػٟ ِٓ ِغزٜٛ اٌمٛاػذ اٌظبسِخ فٟ ِدبي اٌغٍٛن . 6

اٌمؼبئٟ ٠ٚجشص٘ب، ٚرٌه لظذ رم٠ٛخ ثمخ إٌبط فٟ اٌدٙبص اٌمؼبئٟ، 

 سوٓ أعبعٟ ٌٍسفبظ ػٍٝ اعزملاي اٌؼذاٌخ. فبٌثمخ
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des gens au système juridique. La confiance 

est un élément fondamental pour maintenir 

l'indépendance de la justice. 

Newsletter 
Le cadre général de la Foire  

 

Cette foire est la première pour les vacances 

dans leur sens général et global, qu'il s'agisse 

des vacances d'une seule journée, de 

quelques jours et des vacances d'une longue 

durée. Elle est la première à regrouper les 

producteurs, les fabricants, les propriétaires 

des établissements touristiques et tertiaires et 

les consommateurs en un seul endroit afin de 

donner l'occasion aux exposants de présenter 

tous les avantages de leurs établissements et 

réaliser une plus grande promotion à ces 

établissements. De même, la foire donnera, 

pour la première fois en Égypte, l'occasion 

au consommateur et au client de choisir 

parmi un large éventail de choix des secteurs 

et activités pour qu'il passe ses vacances 

avec sa famille en Égypte ou à l'étranger. 

 الإطار انعاو نهًعزع  

 

٘ٛ اٌّؼشع الأٚي ٌلأخبصاد ثّؼٕب٘ب اٌىج١ش ٚاٌشبًِ عٛاء أخبصح 

ا١ٌَٛ اٌٛازذ أٚ ٌؼذح أ٠بَ أٚ أخبصح ؽ٠ٍٛخ فٙٛ اٌّؼشع الأٚي اٌزٞ 

غ١بز١خ ع١دّغ ِب ث١ٓ ِٕزدٟ ٚطبٔؼٟ ِٚبٌىٟ إٌّشئبد اٌ

ٚاٌخذ١ِخ ٚاٌّغزٍٙه فٟ ِىبْ ٚازذ ١ٌز١ر اٌفشطخ أِبَ اٌؼبسػ١ٓ 

اعزؼشاع وبفخ أٚخٗ ِٚضا٠ب ِٕشئبرُٙ ٚخذِبرُٙ ٌزسم١ك أوجش لذس 

ِٓ اٌزٕش١ؾ ٚاٌّؼشفخ اٌزغ٠ٛم١خ ثزٍه إٌّشأح ٚالأِبوٓ ثبلإػبفخ ئٌٝ 

ئػطبء اٌّغزٍٙه ٚاٌؼ١ًّ لأٚي ِشٖ ثّظش لذس وج١ش ِٓ 

فخ ثبٌمطبػبد ٚالأٔشطخ اٌّزٛفشح ٌذ٠ٗ ٌٍم١بَ الاخز١بساد ٚاٌّؼش

 ثمؼبء أخبصرٗ ٚأعشرٗ داخً ِظش ٚخبسخٙب.

Nutrition  
Text 1 : 

PediaSure Complete glace à la mangue 

 

Les ingrédients : 

2 bananes épluchées 

1 verre de PediaSure Complete 

1 verre de crème épaisse 

¼ verre de sucre 

 

La recette : 

Coupez les mangues en forme de cube en 

laissant quelques morceaux de côté. Malaxez 

les mangues, PediaSure Complete, le sucre, 

et la vanille. Puis ajoutez les cubes de la 

mangue au mélange et mettez-le au 

réfrigérateur-congélateur. 

 

PediaSure est le choix optimal aux enfants 

difficiles à faire manger ayant l’âge 1 à 10 

ans car : 

 :1 رقى ُضان

 انًاَجىتتذٌاشىر كىيثهٍث آٌش كزٌى 

 

 انًقادٌز:

 ثّشح ِبٔدٛ ِمششح. 4

 وٛة ثذ٠بشٛس وِٛج١ٍذ 0

 وٛة وش٠ّخ ع١ّىخ. 0

 وٛة عىش. سثغ

 

 انطزٌقة:

لطؼٟ اٌّبٔدٛ ِىؼجبد ِغ رشن ثؼغ اٌمطغ خبٔجبً. اخٍطٟ اٌّبٔدٛ، 

جبد ثذ٠بشٛس وِٛج١ٍذ، اٌغىش ٚاٌىش٠ّخ فٟ اٌخلاؽ. ثُ اػ١فٟ ِىؼ

 اٌّبٔدٛ ٌٍخ١ٍؾ. ٚػؼ١ٙب فٟ اٌفش٠ضس.

 

 

 

 

اخحٍارك نثذٌاشىر انغذاء الايثم نلأطفال انظعة الارضاء فً الاكم 

 صُىات هى الاخحٍار الاطح لأَه: 11-1يٍ صٍ 
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1- Il est considéré comme une nourriture 

complète et équilibrée pour votre enfant. 

2- Il contient 28 types de minéraux et 

vitamines. 

3- Il contient les prébiotiques et les 

probiotiques qui renforcent le système 

immunitaire et réduisent la durée de la 

maladie. 

4- Il est scientifiquement prouvé que 

PediaSure améliore la digestion et renforce 

le développement des enfants souffrant 

d’une insuffisance pondérale. 

5- Disponibles en 3 saveurs : vanille, 

chocolat, et miel. 

 اٌزغز٠خ اٌىبٍِخ ٚاٌّزٛاصٔخ ٌطفٍه. -0

 ٔٛع ِٓ اٌّؼبدْ ٚاٌف١زب١ِٕبد. ٠48سزٜٛ ػٍٝ  -4

١ه ٚاٌجشٚث١ٛر١ه اٌزٟ رذػُ خٙبص ٠سزٜٛ ػٍٝ ِشوت اٌجش٠ج١ٛر -3

 إٌّبػخ ٚرمًٍ ػذد أ٠بَ اٌّشع.

ثجذ ػ١ٍّب أْ ثذ٠بشٛس ٠سغٓ اٌّغزٜٛ اٌغزائٟ ٠ٚؼضص ّٔٛ  -2

 الأؽفبي ٔبلظٟ اٌٛصْ.

 ٔىٙبد: فب١ٍ١ٔب، شٛوٛلارخ، ػغً. 3ِزٛافش فٟ  -5

Text 2 : 

 

Obtenez-vous la nourriture suffisante ? 

 

Ensure est un nutriment complet et équilibré. 

Pourquoi considère-t-on la nourriture 

importante ? 

Quand vous êtes malade ou convalescent à la 

suite d'une maladie ou d’une blessure, vous 

n'éprouvez pas l'appétit de prendre les repas 

habituels. 

Mais dans cette phase, votre corps a besoin 

de plus d'énergie, et protéines, de vitamines 

et de minéraux afin de faire face à la maladie 

et se guérir. 

Il n'est pas facile de répondre aux besoins 

nutritionnels croissants à cause de quelques 

raisons comme la perte d'appétit, la difficulté 

de manger ou d'ingérer. 

Afin de vous aider à surmonter ce problème, 

votre médecin ou votre diététicien vous 

conseille de prendre "Ensure" pour répondre 

à vos besoins nutritionnels quotidiens. 

Qui sont les personnes qui profitent de 

"Ensure" ? 

Ce sont les personnes qui : 

- ont de faibles taux d'énergie. 

- souffrent d’une baisse de poids. 

- passent une période de convalescence après 

une intervention chirurgicale ou un 

 :2 رقى ُضان

 

 كاف؟هم جحظم عهى غذاء 

 

 ئٔشٛس غزاء ِزىبًِ ِٚزٛاصْ

 ٌّبرا رؼزجش اٌزغز٠خ أِشاً ٘بِب؟ً

ػٕذِب رىْٛ ِش٠ؼبً أٚ رزّبثً ٌٍشفبء ِٓ ِشع أٚ ئطبثخ, فأه 

 رشؼش ثؼذَ اٌشغجخ فٟ رٕبٚي اٌٛخجبد الاػز١بد٠خ.

ٌىٓ خغّه فٟ ٘زٖ اٌّشزٍخ ٠ىْٛ ثسبخخ أوجش ٌٍطبلخ ٚاٌجشٚر١ٓ 

 ِخ اٌّشع ٚاٌّغبػذح ػٍٝ اٌشفبء.ٚاٌف١زب١ِٕبد ٚاٌّؼبدْ ثغ١خ ِمبٚ

١ٌٚظ ِٓ اٌغًٙ أْ رٍجٟ رٍه اٌّزطٍجبد اٌغزائ١خ اٌّزضا٠ذح لأعجبة 

 ِثً فمذاْ اٌش١ٙخ ٚطؼٛثخ رٕبٚي اٌطؼبَ أٚ ٚخٛد ِشبوً فٟ اٌجٍغ.

ٚثغ١خ ِغبػذره ػٍٝ اٌزغٍت ػٍٝ ٘زٖ اٌّشىٍخ, ٠ٕظسه ؽج١جه أٚ 

ذره ػٍٝ رٍج١خ اٌّششف ػٍٝ ٔظبِه اٌغزائٟ ثزٕبٚي "ئٔشٛس" ٌّغبػ

 ِزطٍجبره اٌغزائ١خ.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 يٍ هى الأشخاص انذٌٍ صىف ٌضحفٍذوٌ يٍ "إَشىر"؟

 ئُٔٙ الأشخبص اٌز٠ٓ:

 ٌذ٠ُٙ ِؼذلاد ؽبلخ ِٕخفؼخ. -

 ٌذ٠ُٙ أخفبع فٟ اٌٛصْ. -

 ٠ّؼْٛ ِشزٍخ إٌمب٘خ ثؼذ ػًّ خشازٟ، ِشع أٚ ػلاج ؽجٟ. -

 ٠ؼبْٔٛ طؼٛثخ فٟ ِؼغ اٌطؼبَ أٚ اثزلاػٗ. -
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traitement médical. 

- souffrent d'une difficulté de mâcher ou 

avaler. 

- ont un faible appétit ou qui ne mangent pas 

suffisamment. 

- sont incapables de préparer régulièrement 

des repas pour eux-mêmes. 

- ont des besoins croissants en nutriments. 

- ont été conseillés par leurs médecins, 

infirmiers ou diététiciens de prendre des 

compléments alimentaires. 

Ensure, gardez votre vie  

Ensure, gardez votre santé 

Quand vous mélangez la poudre d'Ensure à 

l'eau froide, vous aurez une boisson 

délicieuse qui vous fournira les nutriments 

nécessaires pour le corps. Il contient un 

mélange de lipides appropriés pour la santé 

du cœur.  

Il est riche en fibres nécessaires pour un tube 

digestif sain. Il contient 28 sortes de 

vitamines et minéraux importants. contient 

des antioxydants. 

Ne contient pas de graisses transformées. 

libre de lactose. 

 ٌذ٠ُٙ ش١ٙخ ِٕخفؼخ أٚ لا ٠أوٍْٛ ثشىً وبف. -

 غ١ش لبدس٠ٓ ػٍٝ رسؼ١ش ٚخجبد ِٕزظّخ لأٔفغُٙ. -

 ٌذ٠ُٙ ازز١بخبد غزائ١خ ِزضا٠ذح. -

ٔظسُٙ أؽجبؤُ٘, ِّشػُٛ٘, أٚ اٌّششف١ٓ ػٍٝ ٔظبُِٙ اٌغزائٟ  -

 ثزٕبٚي ِىّلاد غزائ١خ.

 

 

 

 

 

 

 ئٔشٛس زبفع ػٍٝ ز١بره 

 ئٔشٛس زبفع ػٍٝ طسزه

ج ِغسٛق ئٔشٛس ثبٌّبء اٌجبسد، عٛف رسظً ػٍٝ ػٕذِب ٠ّض

ِششٚة ٌز٠ز اٌطؼُ ٠ضٚدن ثىبفخ اٌؼٕبطش اٌغزائ١خ اٌؼشٚس٠خ 

 .ٌٍدغُ

 

 .٠سزٛٞ ػٍٝ ِض٠ح ِٓ اٌذْ٘ٛ اٌّلائّخ ٌظسخ اٌمٍت

 

 .غٕٟ ثبلأ١ٌبف ٌمٕبح ٘ؼ١ّخ طس١خ

 

 طٕف ِٓ اٌف١زب١ِٕبد ٚاٌّؼبدْ اٌٙبِخ ٠48سزٜٛ ػٍٝ 

 .ِذػُ ثّؼبداد الأوغذح

 .٠سزٛٞ ػٍٝ دْ٘ٛ ِزسٌٛخ لا

 .خبٌٟ ِٓ اٌلاوزٛص

Political translation 
Avant-propos 

Il y a plus de cinquante ans, nos pères 

fondateurs nous ont posé la base de ce qui 

constitue, désormais, un cadre institutionnel 

incontournable d’expression de l’unité et de 

la solidarité de l’Afrique. 

 جًهٍذ
ٚػغ ٌٕب آثبؤٔب اٌّإعغ١ٓ، ِٕز أوثش ِٓ خّغ١ٓ ػبَ ِؼذ، أعبعب 

ٌّب ٠ّثً، ِٓ ا٢ْ فظبػذا، ئؽبسًا ِإعغ١بً لا غٕٝ ػٕٗ ٌٍزؼج١ش ػٓ 

 ٚزذح أفش٠م١ب ٚرؼبِٕٙب.

Ce rassemblement dans le cadre de 

l’Organisation de l’Unité Africaine, devenue 

l’Union Africaine, se nourrit d’une histoire, 

en partage, avec ses gloires et ses 

souffrances, mais, également, d’un idéal 

commun prometteur. 

٠ذػُ ٘زا اٌزدّغ فٟ ئؽبس ِٕظّخ اٌٛزذح الأفش٠م١خ، اٌزٟ أطجسذ 

ٔبح، رغّٝ الارسبد الأفش٠مٟ، ربس٠خًب ِشزشوًب ِٓ الأِدبد ٚاٌّؼب

 ٚأ٠ؼب اٌّثً الأػٍٝ اٌّشزشن اٌٛاػذ.

Si nous avons pu conserver notre 

prestigieuse organisation unitaire pendant un 

demi-siècle, marqué par les conflits 

fratricides aussi douloureux que stupides 

c’est, précisément, grâce à l’indéfectible 

attachement des peuples africains à leur 

ئرا وٕب لذ اعزطؼٕب اٌسفبظ ػٍٝ ِٕظّخ اٌٛزذح اٌّٛلشح ٌّذح ٔظف 

لشْ ٠ز١ّض ثظشاػبد ث١ٓ الأشمبء ِإٌّخ وّب ٟ٘ غج١خ، فاْ اٌفؼً 

فٟ ٘زا ٠ؼٛد ثبٌزسذ٠ذ ئٌٝ الاٌزضاَ اٌثبثذ ٌٍشؼٛة الأفش٠م١خ ٔسٛ 

 ٚزذرٙب. 
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unité. 

Cet idéal d’unité, sans cesse réaffirmé par 

l’ensemble des Etats membres de l’Union 

Africaine, nous incite à renforcer nos 

relations avec nos voisins et nos partenaires. 

A ce titre, la rencontre au sommet, entre 

l’Afrique et l’Union Européenne tenue à 

Bruxelles, les 2 et 3 avril 2014, sur le thème 

« Investir dans les populations, la prospérité 

et la paix » en est une éclatante 

manifestation. 

٘زا اٌّثً الأػٍٝ ٌٍٛزذح، اٌزٞ رإوذٖ اٌذٚي الأػؼبء فٟ الارسبد 

الأفش٠مٟ ثبعزّشاس، ٠ذػٛٔب ئٌٝ رؼض٠ض ػلالبرٕب ِغ اٌد١شاْ 

بء اٌمّخ ث١ٓ أفش٠م١ب ٚالارسبد ٚاٌششوبء. ٚفٟ ٘زا اٌشأْ فاْ ٌم

» زٛي ِٛػٛع  4102أثش٠ً  3ٚ  4الأٚسٚثٟ إٌّؼمذ ٠ِٟٛ 

 ٘ٛ لأٚػر د١ًٌ.« الاعزثّبس فٟ اٌغىبْ ٚاٌشخبء ٚاٌغلاَ 

 

Nous avons la conviction qu’il faut 

absolument tourner la page des relations 

conflictuelles ou inéquitables en 

envisageant, sous l’angle de l’espérance, une 

communauté d’intérêts fondée sur les 

immenses opportunités offertes par 

l’établissement d’un rapport de type nouveau 

entre l’Afrique et l’Europe. 

ٌذ٠ٕب لٕبػخ أٔٗ لاثذ ِٓ ؽٟ طفسخ اٌؼلالبد اٌزٟ ثٙب خلافبد أٚ 

ْ ٔشٜ ِدزّغ ِظبٌر ِإعظ ػٍٝ اٌفشص اٌىج١شح ظٍُ، ِز١ّٕٓ أ

 اٌزٟ ٠ز١سٙب ئلبِخ ػلالخ ِٓ ٔٛع خذ٠ذ ث١ٓ أفش٠م١ب ٚأٚسٚثب.

Dans cette relation, dont les objectifs précis 

s’identifient à une obligation de résultat, ce 

qui compte, avant toute autre considération, 

c’est l’existence d’un partenariat solide basé 

sur la confiance et l’intérêt mutuel. C’est, 

dans cette perspective prometteuse pour 

l’avenir commun des deux continents, que 

s’inscrit la déclaration commune des Chefs 

d’Etat et de gouvernement adoptée lors du 

sommet de Bruxelles. 

ئْ ِب ٠ُٙ فٟ ٘زٖ اٌؼلالخ فٛق وً الاػزجبساد الأخشٜ، ٚاٌزٟ 

أ٘ذافٙب اٌّسذدح ٟ٘ اٌزضاَ ثزسم١ك ٔز١دخ، ٘ٛ ٚخٛد ششاوخ ل٠ٛخ 

ِج١ٕخ ػٍٝ اٌثمخ ٚاٌّظبٌر اٌّزجبدٌخ. ٚفٟ ٘زا الإؽبس اٌٛاػذ ٌّغزمجً 

ِشزشن ث١ٓ اٌمبسر١ٓ، ٠ٕذسج الإػلاْ اٌّشزشن ٌشؤعبء اٌذٚي 

 رُ ئلشاسٖ أثٕبء لّخ ثشٚوغً. ٚاٌسىِٛبد اٌزٞ

Je tiens, ici, à saluer la volonté et 

l’engagement qui ont marqué cette rencontre 

dont la réussite constituera un tournant dans 

les relations entre l’Union Africaine et son 

partenaire européen. Ce qui ne manquera pas 

de donner, dans un futur proche, un nouveau 

visage au partenariat afro-européen, à travers 

une fructueuse relation gagnant-gagnant 

dans laquelle tous les espoirs sont permis.  

ٚأٔب أزشص ٕ٘ب ػٍٝ أْ أز١ٟ الإسادح ٚالاٌزضاَ اٌز٠ٓ ر١ّض ثّٙب ٘زا 

ِٕؼطفب فٟ اٌؼلالبد ث١ٓ الارسبد الأفش٠مٟ اٌٍمبء ٚاٌزٞ ع١ّثً ٔدبزٗ 

ٚشش٠ىٗ الأٚسٚثٟ. ٚ٘ٛ ِب ع١ؼطٟ فٟ ٚلذ لش٠ت ٚخٙب خذ٠ذا 

ٌٍششاوخ الأفش٠م١خ الأٚسٚث١خ ػجش ػلالخ ث١ٓ أؽشاف فبئضح ٚف١ٙب وً 

 ا٢ِبي ِغّٛذ ثٙب.

Son Excellence Monsieur 

Mohamed OULD ABDEL AZIZ, 

Président de la République Islamique de 

Mauritanie et président en exercice de 

l’Union Africaine 

 صًى انزئٍش يحًذ ونذ عثذ انعزٌز،          

 رئٍش جًهىرٌة يىرٌحاٍَا الإصلايٍة          

 ورئٍش قائى تالاجحاد الأفزٌقً          


